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ABSTRAK 
 
Penelitian ini mengidentifikasi karakteristik kebahasaan dalam terjemah Toorawa 

serta menganalisisnya dengan kerangka teori penerjemahan ekuivalensi Eugene 

Nida. Fokus penelitian diarahkan terhadap bagaimana Toorawa mereproduksi 

unsur-unsur estetika dalam Al-Qur’an dan merepresentasikannya dalam Bahasa 

Inggris, serta bagaimana hasil terjemah tersebut dibaca melalui kerangka teori 

kesepadanan formal (formal equivalence) dan kesepadanan fungsional (functional 

equivalence). Dengan menggunakan metode library research, penelitian ini akan 

menelaah terjemahan Toorawa secara tekstual melalui pemilihan sampel ayat-ayat 

yang representatif dari sejumlah surat yang telah dipublikasikan. Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa karakteristik kebahasaan dalam terjemah Toorawa ialah 

berupa keseragaman rima akhir ayat, pengulangan  bunyi konsonan, keseragaman 

jumlah suku kata dalam terjemah setiap ayat, dan keseragaman pola penekanan 

suku kata (syllable stress). Namun bentuk- bentuk tersebut tidak selalu konsisten 

dikarenakan adanya penyesuaian terhadap struktur bahasa sasaran dan kebutuhan 

menjaga kejelasan makna. Adapun dalam kerangka teori ekuivalensi Eugene Nida, 

terjemah Toorawa menunjukkan kecenderungan kepada kesepadanan fungsional, 

meskipun demikian unsur kesepadanan formal masih ditemukan dalam beberapa 

tempat ketika struktur kalimat dan relasi makna bisa dipertahankan. 

Kata Kunci: Shawkat M. Toorawa, Terjemah Al-Qur’an, Kesepadanan 

Formal, Kesepadanan Fungsional 
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